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! ! ! ! Juhul, kui sõnade ülesandeks 
oleks representeerida etteantud 

mõisteid, oleks ühe keele igal 
sõnal tähenduse poolest täpne 
vaste teises keeles; ometi pole 

see nõnda.!

! If words stood for 
pre-existing 
concepts, they would 
all have exact 
equivalents in 
meaning from one 
language to the next; 
but this is not true.!

!
!

Se as palavras estivessem 
encarregadas de representar os 
conceitos dados de antemão, 
cada uma delas teria, de uma 
língua para outra, 
 correspondentes exatos para o 
sentido; mas não ocorre assim.!

!

 ! Wenn die Wörter die 
Aufgabe hätten, 

vorgegebene Konzepte 
wiederzugeben, hätte jedes 

von einer Sprache zur 
andern ganz genaue 

Sinnentsprechungen ; dem 
ist aber nicht so.!

 
 
 
Hitzek aldez aurretik emanak    
                   leudekeen kontzeptuak  

                                                  adierazi behar 
                                                  balituzte, kontzeptu 
                                                  horietako bakoitzak  
                                                  bere ordaina izango  
                                                  luke hizkuntza   
                                                  guztietan ; baina ez da 
                                                  hala gertatzen.!

!

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Если бы слова 
служили для 

выражения заранее 
данных понятий, 
то каждое из них 
находило бы 

точные смысловые 
соответствия в 
любом языке; но в 
действительности 

это не так.!

 
Se as palavras 

tivessem a função de 
representar 

conceitos 
prèviamente 

determinados, todas 
elas teriam, em cada 

língua, 
correspondentes 

exactos quanto ao 
sentido; ora não é 

assim. 

! Si les mots étaient chargés 
de représenter des 
concepts donnés d'avance, 
ils auraient chacun, d'une 
langue à l'autre, des 
correspondants exacts 
pour le sens; or il n'en est 
pas ainsi. 

!
!
!

!
!
Wenn die Wörter die Aufgabe 
hätten, von vornherein 
gegebene Vorstellungen 
darzustellen, hätte jedes 
hinsichtlich seines Sinnes in 
einer Sprache wie in allen 
andern ganz genaue 
Entsprechungen; das ist aber 
nicht der Fall.!

!
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